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Last decades in Russia are signified with publication of many new jargon
dictionaries. Their lexical materials look fresh and partly unprecedented.
Nevertheless their sources are very obscure. Romani words listed in these
dictionaries are unique. As I have already demonstrated in the preceding papers,
they were mostly taken immediately from an unrecognizable German dictionary.
These plagiarized parcels, as L.Milyanenkov declared, create so called
«international» jargon, unknown before and probably fantastic. In the mean time
they are also included into Russian jargon, as can be seen in D. Baldaev’s dictionary.
One can conclude that at least one decision is wrong.

1) An «international» word fezavo means ‘lame’. It is «German» misreading
of a Romani word «vesavo ... lahm» (Wolf, 1956: p. 339), taken from: «Vesavo
(Cripple, lame)» (Pott, 1845: vol. II, p. 85). I suppose it should be an alias of an
Angloromani adjective (in North Hampshire) «Vasavo Bad» (vesava peras = Lame
feet). A.F. Pott found this word in a book of 1830 by colonel J.S. Harriot. Hundred
years after Pott’s book was carelessly quoted in a dictionary for German police
officers. It was an odd idea that this word, which means ‘bad’ in Angloromani, could
help to detect some bad guys in Germany. The first result comes 70 years later: two
Russian jargon dictionaries plagiarize this word in a confused form.

2) Romani dialect in Spain can give illusory words as well as any: an
«international» word xerami means ‘bracelet’. Cp.: «Cherami [864] Armband»
(Wolf, 1956: p. 72). From: «Jerami f. Bracelet. Manilla» (Pott, 1845: vol. 11, p. 171;
Borrow, 1843: vol. II, p. 62). 1 believe that this «manilla» should be read as
‘mantilla’, cp. the same word in different spelling forms: «Erajami, s. f- Dress of a
friar. Habito de fraile»; «Jarami, s. f. Jacket. Chaqueta»; «Jesame, s. /- Waistcoat.
Chupay» (Borrow, 1843: vol. II, p. 48-62). Thus, neither in Spain, nor in Germany
the word jerami does not signify ‘bracelet’.

3) An «international» word tseppo ‘breast’ comes from the same Borrow’s
book (Chepo) and means ‘bosom’, cp. Turkic djep, etc. ‘pocket, bag’.

4) A.J. Puchmayer described one Czech Romani dialect in 1821. Some words
of this dialect have long and unusual lives in dictionaries. One of them:
«internationaly word «Karidlo — meaty». From: «Karialo m. das Fleisch» (Pott,
1845: vol. II, p. 118). It really means ‘hedgehog’.



One can understand that Romani words traditionally compiled and spared in
jargon dictionaries are hardly useful in any sense. Linguistically they are worthless,
as plagiarized.

Iocnennue necsaruneruss B Poccuu o3HaMeHOBasMCh MyOJMKanuei
MHO)KECTBa HOBBIX CJIOBapeil KpUMUHAIBHOIO kaprona, Hamp.: (baixnaes u
np., 1992; MunbsaenkoB, 1992; BamnaeB, 1997). IlogoOHble cnoBapu
HHOTZIa SIBISIFOTCS YUCTO KOMMEPUECKHUMHM IIPOEKTaMM, YTO HE MOXKET He
HacTopaxuBaTh. [Ipu 3TOM OHU cojaep)aT JEKCHUYECKHH MaTepual,
KOTOPBI KaXXeTCs HOBBIM M OTYAacTH OecmpeneeHTHBIM. OTHAKO HX
HCTOYHUKY BEChbMa TYMaHHBI.

Lpiranckue cmoBa, OTMEYCHHBIC B ATHX CIIOBApSX, YHUKAJIHHBI KaK MO
cnoco0y 3ammcH, TaK U IO 0COOEHHOCTSM TOJIKOBaHMS. Kak s yxe mokaszai
panee (Illamosai, 2001: 26—29; [lanosax, 2008: 84—112), oHU B OCHOBHOM
OBbUIH B3AThl N3 HEYCTAHOBJICHHOTO HEMEIIKOTO CIIOBAPSI, KOTOPBIH TaKKe HE
SBISUICSL TIEPBUYHBIM ~ MCTOUYHMKOM. OH coxepxail pa3sHOOOpa3HbIe
Marepuaibl, coOpaHHbIe OOpLAMH C INPECTYHHOCTHIO WM KaOWHETHBIMHU
KPUMMHOJIOTAMM U3 pAAa HEMEUKOS3BIYHBIX TOCYIHApCTB B TEUCHHE
HecKonbkux ctojietuil. B cnoBape JI. MusbsiHEeHKOBAa 3TH  BBIIIUCKU
HEBHATHOTO  MPOMCXOXKACHUS  WUIIOCTPUPYIOT  TaK  Ha3bIBaeMBIN
«MEXIYHApOIHBIN» XKaproH, a B IBYX u3naHuax ciosaps /1. bangaeBa onun
BKITIOYAIOTCS YK€ B COCTaB PYCCKOTO >KaproHa KakK CJIOBa «HHOS3BITHOTO»
MIPOUCXOXKACHUS. TPyAHOCTE COCTOUT B TOM, YTO 00a CIOBaps IOSIBIUINCH
MIPaKTHIECKH OJHOBpeMeHHO B 1992 r. CrnemoBaTenbHO, TT0 MEHBIIEH Mepe
MaTepHajl OZHOTO W3 HUX HE COOTBETCTBYET peanbHOCTH. CMBICT W IIeNb
LUUTUPOBAHUS B ATUX CJIOBApSAX MHOTHX LBIFAHCKUX CJIOB OCTAIOTCS
HEMOHATHBIMH. OJHAKO M 3TH OIMCAaHUs JIOJDKHBI OBITH OCMBICICHBI B
paMKax oOIeH KPUTHKH CIIOBApSL.

B Hacrosimeli paboTre HpH PEKOHCTPYKLMH CIOBApHOW HWCTOPHU
OTJENIBHBIX CJIOB MBI OMUPAEMCsl Ha JaHHBIE CBOJHOIO CJIOBaps HEMELKHX
xaproHoB 3.A. Boxbda 1956 r., cobpaBmiero marepuan cioBaped U 1p.
HACTOYHUKOB 3a nepuoA ¢ 1342 r. (Wolf, 1956). 3.A. Bonbd sBnseTcs Takxke
U aBTOPOM CBOJHOTO CJIOBaps HEMEUKHX H Jp. CBPOMEHCKUX IBITAHCKHIX
nuanektoB (Wolf, 1960), rme, mpaBaa, He ObUTM YYTCHBI MCTOYHHKH HA
SI3BIKAX, HCIIOJIB3YIOMUX KApWLIUIYy (Hamp., bapanaukoB u ap., 1938).
Lprranckuii MaTepuai 0O4eHb IUPOKO, HO HE BCETia KOPPEKTHO OBLT MogaH
B HEMELKOM CJIOBape KpUMMHanbHOro xaprona B. Ilomsuepa 1922r.,
aJlpecOBaHHOM pPaOOTHHKAM IIPaBOOXPAHUTENBHBIX OpraHoB. O HEM MbI
MOXEM CyIuTh 1o nurtaram B cioBape 3.A. Boiabda. Ocnoarenb
nHnoesporneiickoit stumonorun A.®. [Tort ocraBun nByxTOoMHUK «Die
Zigeuner in Europa und Asien», rae BrepBble ObUla IPEANpPUHSTA
MacuTabHasi TIOTIBITKa CUCTEMATH3alMK JIaHHBIX 110 IBIFAHCKOMY SI3BIKY B



HUCTOPUKO-TMHTBUCTHYECKOM acnekte (Pott, 1845). Marepuansl U3 3TOrO
TpyZa BIIOCIEACTBUH aKTHBHO, HO HE BCETAa ONPaBIAHHO IUTHPOBAIHCH
aBTOpaMH HEMENKHX >KaprOHHBIX ClIOBapeil. B KOHIle KOHIIOB 3TH CiIOBa
OKa3aJINCh TIEPENHCAaHHBIMH W B COBPEMEHHBIE PYCCKHE IKaproHHBIE
CIOBapy TMOCIETHUX MACCATIICTHH. JleTadbHO TPOCICIUTH HCTOPHUIO
IUTHPOBAHUS, TPEIMICCTBYIONIYI0 MOSBICHHIO 3TOTO CIOBa B PYCCKOM
cJI0Bape, He BCEr/ia BO3MOXKHO, IIOCKOJIBKY 3TO OTHENIbHas M IOpoi BechMma
MacmTabHasi HCClIeIoBaTeNIbCKas 3ajada, He OTHOCSIIAscid NpsAMO K
npeAMeTy pycckoil Jiekcukorpaguu. UtoObl HE BBIXOJAMTH 3a IPEIEIbI
00BEKTa, MPU MPHUBICYCHUH JOKA3aTCILCTB «IUTCPATYPHOr0» Xapakrepa
paccMaTpuBacMBIX  CJOBApPHBIX  3aUMCTBOBAaHMH  OBUIO  peIICHO
OTPaHUYUTHCS JIMIIH HAUOOJICE BECOMBIMU CIUHHYHBIMH JIOBOJAMH U3 HX
MIPEOBICTOPUN M OTJACIBHBIMA KPaCHOPEUNBBIMU HApaIIICIIIMH.

Hexotopeie croBapHBIe OMMOKM B KadecTBe (PaHTOMHBIX ONMHCAHUMA,
MMOYYHUTENBHBIX C TOYKH 3PEHUS TEXHHKH JICKCHKOTPa(UIeCKON KPUTHKH,
JIOCTOWHBI BKIJIIOYEHHS B CITMCOK CBOCOOPA3HBIX IIEIEBPOB YEIOBEYECKOTO
3a0MyXaeHHus. 31ech S PacCMOTPI0 4 IBITAHCKHX CJIOBA M3 Pa3ITUYHBIX
ONMHCaHWH, B KOTOPHIX BO3HMKIM HETOYHOCTH, ITO3BOJIAIONINE HAaIIE)KHO
MPOCICAUTh JUHHUIO TPEEMCTBEHHOCTH MPU I[IMTUPOBAHHUA B KAXKIOM
ciy4ae.

1. ETMHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM CBEICHHUH O PsIE LBITAaHCKUX CJIOB JJIS
A.®. ITorra nociyxuwio omyoiankoBanHoe B 1830 r. onucaHue HBITaHCKOTO
muanekra B CesepHoMm ['emmmmpe (BennkoOputanus) mo HaOMIOAEHUSIM
1818-1819 rr. monkoBauka [Ix. Xappuora (J.S. Harriot). [TonBeka cmycts
UYapmes Jlemann oTMedal TPYAHOCTH HPOBEPKH 3TOTO MaTepHaia Jaxe B
npenenax Aurimnm: «As for England, numbers of the words collected by
William Marsden, and Jacob Bryant, in 1784—1785, Dr Bright in 1817, and
by Harriott in 1830, are not known at the present day to any Gipsies whom I
have met» <UTto KacaeTcs AHIIIMH, MHOTHE CJOBa, coOpaHHbIE VY.
Mapaepom u [Ix. Bbpaitantom B 1784-1785, n-pom bpaiitom B 1817 n
Xappuorom B 1830 He WH3BECTHBI CETOAHS HM OJHOW TpYIME LbITaH,
KoTophIX 51 Berpedarr™> (Leland, 1874: ch. VI).

Tem He MeHee, HEKOTOPBIE U3 ITHX CJIOB KaK I[BITAHCKHE YK€ U3 KHUTH
A.®. [ToTTa HEOCMOTPUTENBHO CTAJIX NEPEHOCUTHCS, BEPOSITHO, ¢ 1922 1. B
CJIOBapH HEMEIIKOTO JKaproHa, OTKyAa M ObUIM IEperucaHbl B PYCCKHUE
’KaproHHsie cioBapu 1992 r. CioBo «/lepdac (mH. <MEKIYHAPOIHOE™) —
qyxoit» (Muibsaerko, 1992: 192; bannmaes u ap., 1992: 172 u np.) yxe
paccMaTpuBaIOCh MHOM KaK BEpOSITHBIN Cilyyail HEe BIIOJIHE OCO3HABAEMOTO,
MIOTOMY YTO KOJUIEKTHUBHOTO, Tuiaruara bona fide (Ilamosaxn, 2008: 102). K
MPEICTaBICHHOMY TaM € aHaJu3y IPYroro CIIOBa, B3ATOIO W3 KHUTH
Xappuora (Pott, 1845: vol. II, p. 85), MOXHO Koe-4T0 106aBHTB: «De3aso



(mn.) — xpomoit» (MunbstHeHkoB, 1992: 259; banmaeB u mp., 1992: 259;
[Manosa, 2008: 102 u ap.). U3: «Vesavo [6102] kriipplig, lahm» <yBeunsrit
(xpuBoii), xpomoir> (Wolf, 1956: p. 339), koTOpoe HENMOCPEACTBEHHO H3:
«Vesavo (Cripple, lame)» <xkameka, xpomoir> (Pott, 1845: vol. II, p. 85).
Tawm xe cTpOKO¥ BbIIIE MPUBEACHO U3 TOW K€ KHUTH aHTJIMHCKO-1IBITAHCKOE
«Vasavo Bad» <mnoxoir>. [Toxosxe, 3HaueHne ‘XpoMoii’ BeiBeneHO [ToTTOM
n3 KOHTeKcTa: «vesava peras Lame feet» ‘xpombie Horum’. OnHako
Y. Jlenann noxe nucan: «There are two words for 'bad' in English Gipsy,
'wafro' and 'vessavo'» <B aHINIMICKO-LBITAHCKOM €CTh JBa CJOBa IS
‘ioxoit’: wafro u vessavo> (Leland, 1874: ch. I), u3 vero cunexmyer, uto
0003HaUCHHBIN S§ MTHTEPBOKAJIBHBIH [S] B 9TOM CIIOBE IIIyXOH, cp.: «Vassavo
/ Vassavy, a. Bad, evil» (Borrow, 1924: p. 64), Kpome TOro, Becbma
BEpOSTHO, 4TO B3sAiToe y Ilorra B ckoOku TonkoBanue (Cripple, lame)
BEIBEJICHO W3 OJHOTO EIMHCTBEHHOTO KOHTEKCTa, a Vesavo — 3TO BCEro
JIUIIh BApUAHT MPUJIATaTebHOTO Vasavo ¢ 00IuM 3HaYeHUEM ‘TITIOXOM .

Ocraercst mpwW3HATH, YTO OTO OBDIa B IIEIOM HE CIHIIKOM
MPOAYKTHUBHAS HIES: Yepe3 CTO JIeT Mocie MyOnmKkaruu (Korga Jaxe Ha
MeCTe IepBOHAYAFHON (PMKCAIIMN 3TOT AUAIEKT JOJDKEH OBLI, 10 MEHbIIEeH
Mepe, 3aMETHO M3MEHHUTBCS MO BIMSHHEM SI3bIKa OKPY>KCHHs) BCTABUTH B
CJIOBAaph HEMELIKOT'0 JKaproHa CJIOBO CO 3HAYCHUEM ‘IIJIOXOH ™ M3 aHIIIMHCKO-
LBITAHCKOTO JHMAJCKTa B YaCTHOM TOJKOBAaHUHU ‘XPOMOW’ M JKIaTh, IOKa
KTo-HHOyAb monanercsi. IlepBblii CKPOMHBIH pe3yibTaT ObUI IOJy4YeH
TOJIbKO uepe3 70 JIeT: Ba PYyCCKHX CIIOBapsl )KaproHa BKIIIOUWIIN 3TO CJIOBO,
MPHUHSAB €ro 3a YHCTYI0O MOHETy, HO IIOBTOPHJIM YXe B COOCTBEHHOM
(haHTaCTHYECKOM IIPOYTCHUH.

Urax, haHTOMHOE CIIOBO (he3d80 ‘XPOMOiA’ «HE B STOMH KU3HI, CIIE B
AHIIIMH, 3BYYallo MPUMEPHO Kak 63caso / eacaso ‘mioxoi’. IlomoOHoe
«repepacupefieicHne»  3BOHKOCTH-TIIYXOCTH ~ XOpOIIO  OOBSICHSAETCS
MIOCJICACTBUSIMU UTEHUS] MUCXOIHOM 3amucu Vesavo «no-Hemenkun». Kpome
TOr0, UCXOIHOE LBIIAHCKOE CJIOBO VASAVO HAIlOMUHAET HEONpeelICHHOEe
MECTOHMEHHE 6ap(3)-caso ‘KOe-KaKoi’, HepesKo Mepeiarollee M HH3KOe
Ka4ecTBO Ha3bIBAEMOro IpenMera. Bo3MOXHO, TO Ke LIBIFaHCKOE CJIOBO B
Poccun ceifuac 3ByuHT KOE-TJ€ KAK 6apI-Ca60 ‘KaKOH-TO; KaKOH-HHOYIb’,
HamnpuMep, B KaamdpapckoM nuanekre (Hemerep u ap., 1990: 43)

2. lnanekt wucnaHckux upirad (calo) ywxe Jx. boppoy 3acranm B
COCTOSIHUM 3aMETHOM HWCIaHW3alWN, KOTOpas KapAHHAJIbHO YCHIIMIACH
mo3aHee. CerofHs 3TOT AWAJICKT BO3POXKIACTCS HEMHOTUMH SHTY3HACTaMHU
moutu ¢ Hynsa. CroBa, 3anmucanable okojio 200 neT Hazam, MOpoi yxke
HCYE3NT W B CaMOM JAWAJEKTe, HO HUTHPYIOTCA, YTO HapaJoKCalbHO, B
PYCCKHX JKaprOHHBIX cloBapsix: «Xepamu (mu.) — 6pacier» (MUIbIHEHKOB,
1992: 266; banmae u ap., 1992: 268 u np.). Uz: «Cherami [864] Armband»



<6pacmer> (Wolf, 1956: p. 72). Panee B ucmaHckoii rpaduke ¢ j- [x-]:
«Jerami f. Bracelet. Manilla» (Pott, 1845: vol. II, p. 171; Borrow, 1843: vol.
I, p. 62). CyioBO YHUKAILHO, OHO €CTh TOJILKO B 3TOM OIMCAaHWU UCTIAHCKO-
IBITAHCKOTO JAMajeKkTa. Sl TeITalncs CBA3aTh €ro C Tped. cheir-, HO
6e3ycnemrHo. HemaBHO Bce-Taku yAaioch MOAOOpaTh KIIOYHK K 3TOMY
3araloyHOMY CJIOBY: BEChMa BEpOATHO, YTO 3HAYCHHE CJIOBAa M3HAYAIBHO
ObLTO yKa3aHO HeBepHO. CpaBHUM:

a) «Erajami, s. f. Dress of a friar. Habito de fraile» <psica monaxa>
(Borrow, 1843: vol. 11, p. 48), cp. kammpapckoe paxamu (K. p.) ‘MagbTo’
(demetep u ap., 1990: 132).

b) ¢ merare3oit crmoroB: «Jarami, s. f. Jacket. Chaqueta» <skaker>
(Borrow, 1843: vol. II, p. 61).

C) BEpOSATHO, C YHCTO BH3YaJIbHBIM CMEIICHHEM » — S, KaK M B Iape:
«Osuné Adj. Obscure, dark. Oscliro» <rémHuBIII> — B repeBoe EBanrenms:
oruni, oruné (JIk 9.45; JIx 23.45), «Juruné Adj. Dark, obscure. Oscuro»
(Pott, 1845: vol. II, p. 73, 171-172; Borrow, 1843: vol. II, p. 66, 84;
[TamoBan, 2008: ctp. 89): «Jesdme, s. f. Waistcoat. Chupa» <kypTka>
(Borrow, 1843: vol. II, p. 62).

K »TuM Tpem BapuaHTaM OIHOTO W TOrO K€ CIIOBA CO 3HAYCHHEM
‘BepxHsisl oexna’ cienyer nobaBuTh U «Jerdmi, s. f- Bracelet. Manillay
(Borrow, 1843: wvol. II, p.62), Tompko TonkoBanue «Manillay Hamo
ucnpasuth Ha *Mantilla (nakunka). k. boppoy B Mcnanum, odeBuiHO,
JIeJaj 3aMycy Mo-UCIaHCKU. B MOMEHT 100aBJICHUS aHMIIHHCKOTO MIEPEeBOIa
tonkoBanue Mantilla He ObuTo omo3HaHO axexkBaTHO. [Cp. TOJIKOBaHHE
«Yard, court. Corral» <gBop> BMecTo *coral <kopamr> / *collar <Oycwr>:
«Mericlén, s. f. Yard, court. Corral»; Bo3M., Takke: «Cloud. Nubey»
<o0Osako> BMecto *nicle ? <xammemnown>: «Minrricla, s. f. Cloud. Nubey»
(Borrow, 1843: vol. II, p. 76), ceBepHOPYCCKO-LIBIT. Mupukis (K. p., MH. d.)
‘Gycol, oxepenbe’ (bapanHnkoB u ap., 1938: ctp. 72), a TakKe MuUpuxis
(M. p., MH. 4.).] OHaKO BCe BapUaHTHI HAIIMCAHUS M TOJKOBAHHUS JTOTO JKE
HA3BaHU OJICIKIBI MTO3BOJIAIOT BOCCTAHOBUTH UCTHHY M B OTHOILICHHUH CJIOBA
Jerami.

Ham 370 mpennonoeHue TakKe MO3BOJISET MOHATh, YTO HUKTO B
Ucnanuu, Iepmanun wim Poccuu HUKOrZa HE Ha3bIBal CIIOBOM Xepamu
‘Opacner’! D10 oneyaTKa, 3X0 KOTOPOH Mbl HAOJIIOIaeM JI0 CHX T10P.

3.K To#i xe KHHre 00 HMCIaHCKO-IIBITAHCKOM THAJICKTE BOCXOIHUT U
cnoBo: «Ifenno (mn.) — rpyas» (Muibsrerkos, 1992: 270; Bangaes u ap.,
1992: 275); a Takxke: (Mak-Kuenro, 1997:236; Mokuenko u 1p.,
2000: 660; Moxkuenko u nap., 2003: 376). 13: «Czeppo [921] m Brust
<rpyns>; Chepo» (Wolf, 1956: p.75). IlepBas ¢uxcammss 3TOTO CIOBa




MOKa3bIBaeT HadalnbHBIN [4-]: «Chepo m. Breast, bosom Bw.» (Pott, 1845:
vol. I, p. 181; Borrow, 1843: vol. II, p. 37; lllammoBai, 2008: 89).

Psanx dponem, Ha mecte KoTopbiX J[k. Boppoy omo3nan u 06o3Hauni ch
[4], upe3Bruaitno pasHooOpaseH, Hampumep: «Chibibén, s. Life. Vida» —
CEBEPHOPYCCKO-I[BIT.  02/CU(8)u67H, CHHOHHMHYHOE H OTHMOIOTHYCCKH
POJICTBEHHOE PYCCKOMY ‘XKHW3HB’; TaMm ke: «Chibés, s. m. Day. Diay —
CEBEPHOPYCCKO-IIBIT.  QbI6IC, ~ CHHOHMMHYHOE M  STHMOJOIHYECKH
POICTBEHHOE pycckoMmy ‘menp’, cm.. (Borrow, 1843: vol. II, p.38;
bapannnkos u ap. 1938: 36, 42). CoOCTBEHHO, U3 CONOCTABIICHUS 3TUX Hap
BHJIHO, YTO CIUHCTBEHHAas ad@pukata, KOTOPYI HCIONB30BaI Boppoy,
OXBaThIBaJa HEPA3JENIbHO TAKXKE CIy4ad CO 3BOHKOW addpukaToil u naxe
pe3yIbTaThl BTOPUYHON ad(hpUKATH3aLUU 3BOHKOTO [J] mepe]] MmepeIHuMU
racHeIMH. TakuMm o0pa3oM, 3amuch chepo MOXKET BOCXOAMTH K *DKerl-.
Takoe cI0BO M3BECTHO, OTHAKO B APYTOM 3HAUCHUH: TIOPKU3M Odcen U T.IL.
‘KapMaH, CyMKa’ HM3BECTEH M B PYCCKHX AHMaJeKTax B Buae zens (Pacmep,
1986: T. II, 95). Pa3yMHBIM KOMITPOMHUCCOM MEXITy TOJKOBAHUSMHU ‘TPYIh’
n ‘kapMaH’  sBISETCA ToNKoBaHWe ‘masyxa’  (bosom). Cxoxas
PacCIUIBIBYATOCTh TOJKOBAHMS BCTPEUACTCSA IPH CIOBE Opexko ‘Tpydb
(MunbsinenkoB, 1992: 88; banmae u ap., 1992:34), cp. upanusm B
LBITAHCKOM 6pok / 6pax ‘mazyxa’ (Illanosan, 2008: 90). Takum oGpazom,
MaJloOpeallbHOe CJIOBO yenno MOXET HMETh HEKOTOpOE OTHOLIEHHE K
PYCCKOMY IMATIEKTU3MY 3¢nb ‘KapMaH’.

4. Onucanue uemickoro npiranckoro auanekra A S Ilyxmaiiepa
1821 r. A.®. [ToTT 1uTHpPOBaNT HEOTHOKpAaTHO. HekoTOphle W3 ATHX HHUTAT
KPYXXHBIM ITyTeM [JOUUIM Jake [0 CIIOBapeil pyCCKOro jKaproHa.
PacemoTpuM ofHy 13 Hux: «Kapuono (mn.) — Msico» (MuIbsHeHKOB, 1992:
ctp. 135; Bangaes u ap., 1992: 101 u gp.). Us: «Karialo m. das Fleisch»
(Pott, 1845: vol. II, p. 118); «Karialo [2476] m Fleisch. — Zig.» (Wolf 1956:
p. 153). Cmemenue o — a B PYCCKOH KOMHMHM HE HMeEET Ioa coboit
(OHETHUYCCKUX OCHOBaHUU, 3TO omedaTka. TomkoBanue «das Fleisch»
<MsICO> B JaHHOM CJIydae MOXHO yTOuHHTh. OOliee Ha3BaHHE ‘Msica’ Mac B
LBITAHCKOM SIBJIICTCSl MHIMUCKAM TIO TPOHMCXOXKICHHIO CJIOBOM, KCTaTH,
HCTOPHYECKU OJTHOKOPEHHBIM CIIaBSTHCKHUM HA3BaHUSM Msica.
CrnenoBaTenbHO, B JaHHOM CJlydae HMEETCs B BHJIY 4TO-TO Oosee
KOHKPETHOE B IUIAHE CEMAaHTHKH: Cp. Y IbIraH-BIaxoB B [lonbmie kanr.alo
‘&xux’ (Ficowski, 1965: p.152) [r. — 3HaK 0c000TO 3aJHESA3BITHOTO
BHOpaHTa], HBIHE peruoHambHOe B Yexwm ¢ 1p. cyhduxcom kandruno
balico ‘jezek’ <éwxwux> (Hiibschmannova et al, 1998: p.350); Oyks.:
‘komroumid’: KA. kanralo, noBapck. karnalo adj m ‘thorny, spiny’, 4Tto
COOTBETCTBYET (hopMe *Kapbsjio B JHAIEKTaX, HE HMEIOMHMX OCOOBIX
peduiekcoB s uepedpansHbix [t.], [d.]. Cp., Hamp.: mpir. B BeHrpuun



(atHOTpYymma Gurvari) ¢ yrtparoit wmsrkoctu [r]: karalo balo n phr
‘hedgehog’ <&xwmx>, OykB.: ‘Komrounii kabaHUMK . YTIOTpeOIcHHE exXel B
MUY [bITaHAMH YacTO OTMeEYallochk B nuTeparype: «Tax, Hanpumep, 0
YbleaH, HCUBWUUX HA Npupooe, OLLIO 0DLIYHBIM JO8UMb edcell U ecmb UX,
3anekas 6 yensx kocmpa» (TopomoB u mp., 2006: 4). Ects cBenenust o6
yrnoTpedneHun msica exeil B mumty y mpirad [Tomemu (Ficowski, 1965:
p. 152), y upiran-nordor IckoBckoii obnactu (Adpamenko, 2006: 120) u
np. CrenoBarenbHO, YEHICKO-IBITAHCKOE  karialo 3HAYAT HMMEHHO
‘e)xaTHHA’, a HEe MPOCTO ‘MsACO’, Kak nockpoMmuuyan B 1820 r. uapopmant
A. Tlyxmaiiepa ¥ Kak 0€30TYETHO BOCHPOHM3BOIAT IO CHX IIOpP CIOBapH.
CoxpaHeHHE 3TOH OCOOCHHOCTH TOJIKOBaHHS yKa3blBaeT HA MUCHMECHHOE
«3aMIMCTBOBAaHHUC)» W3 CIIOBapsi B CJIOBapb M, CJCIOBATEIBHO, JENacT
HEBEPOSITHBIM HAJIMYHE CIIOBA KAPUOLO B COBPEMEHHOM PYCCKOM YKaproHe.

CMBICT IUTHPOBAHHUSA B CIIOBAPSX TAaKUX IBITAHCKHAX CIIOB OCTAETCS
HETIOHSATHBIM. Bpsimi nu 3TH HETOYHBIE OMHCAHUS OCOOCHHBIX CIIOB W3
OpUTAHCKOTO WM WCIAHCKOTO JAHAJEKTOB IIBITAHCKOTO S3bIKAa Hadaya
XIX B. Moy OBITH TIOJIE3HBI B OOpbOE C I3THUYECKOW IMPECTYMHOCTHIO.
Ocobenno B I'epmanuu nocie 1922 r., wiu B Poccnn mocine 1992 .

Kpowme toro, ob6a 3Tu auanekra K 3TOMY BPEMEHH OBUIM MPAKTHYCCKH
MOTJIOIIEHBI JIOMHUHUPYIOIIMMHU si3bIkaMu. Emie 0oiee COMHHUTEIBHO BO
BTOpPOH MmosioBUHE XX B. M MO3KE LIUTUPOBAHKE IO ONMucaHuio Havana XIX
CJIOB IMAJICKTA YEUICKUX IBIT'aH, (PaKTHYECKH YHHUTOKCHHOTO BMECTE C €ro
HOCHUTEIAMU BO Bpems Bropoil muposoii Boitael (Kenrick et al., 1972:
p. 135; Guy, 1998: p.25). Takoro poma HaWBHBIA IJIaruaT MOT OBITh
BEI3BaH YOEKICHHUEM B TOM, UTO JII0G0€ CIOBO U3 PEIKOTO H AK30THIECKOTO
SI3BIKa MOXKET TPUTONWTHCS Tpu caydae. [IpoBenmeHHbIl aHaim3 ObLI
MpU3BaH TOKa3aTh TIIETHOCTh MOAOOHBIX OXHIaHWi. Takoi ciay4dail He
HACTYIHT y>Ke HUKoTIa!
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